
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Leona Cheung is a native of Hong Kong. She received her Master of 

Music degree in Collaborative Piano from New England Conservatory, 
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Larsen, Jake Heggie and John Musto, and numerous others.  

Leona has established herself as a choral pianist by her quick response to conductor's instructions as well 

as her musical leadership from the piano. Recently, she joined as Collaborative Piano Fellow in the 

Seraphic Fire's Professional Choral Institute at the Aspen Music Festival (Colorado, United States), where 

she worked with Patrick Dupré Quigley, James K. Bass, Duain Wolfe and Scott Allen Jarrett. She has also 

collaborated with conductors Helmuth Rilling, Patrick Chiu, Rolf Beck, Wolfgang Katschner, Richard 
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Apart from piano playing, she participated in choral conducting masterclasses with Simon Carrington 
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and toured with choirs to United Kingdom, Czech Republic, Australia, China and Taiwan. Leona was an 
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Based in Boston where he is pursuing graduate studies at New 

England Conservatory, Colombian tenor David Rivera Bozón has 

an eclectic international career. His performances include 

operatic roles as Puccini's Madama Butterfly´s B.F. Pinkerton 

and Rinuccio in Gianni Schicchi, Mozart´s Tamino from Die 

Zauberflöte, Contino Belfiore from La Finta Giardiniera and the 

title role in Idomeneo. Le Marie in Poulenc´s Les Mamelles de 

Tiresias. 

Solo orchestral performances include Beethoven´s 9th 

Symphony and Choral Fantasy, Stravinsky´s Les Noces, Einhorn´s 

Voices of Light. He has also performed chamber works such as 
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Congregational Church, and the Korean Church of Boston. 
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Collegiate Vocal Solo Competition in 2018 and the Alliance Française Bogotá Young Talent Music 

Competition in 2013. He was also a finalist in the 2017 and 2018 New England Regionals Talents 

of the World, Inc. Annual Voice Competition, and was invited to participate in the New York City 

Grand Finale in 2018.   

David Rivera Bozón holds a Master of Music degree in Vocal Performance from New England 

Conservatory where he is studying with Maestro Bradley Williams, and a Bachelor of Music from 

the Conservatorio de la Universidad Nacional de Colombia where he studied with Maestra Ángela 
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PROGRAM 

__________ 

 

O sole mio    Eduardo Di Capua  

This is without doubt one of the most popular neapolitan love songs.  

Marecchiare    Paolo Tosti    

A misterious neapolitan song about the beautiful Naples city of Marechiaro, where we can 

perceive the Italian middle-easter heritage.      

Der Kuss   Ludwig van Beethoven 

This year we are celebrating 250 years of Beethoven’s birth! This is a charming humorous piece 

about a kiss.    

Caracola    José Rozo Contreras  

This is a love song with some notes of Vallenato, traditional Colombian music.  

The lord is my light   Francis Allsten  

This piece is an ode to the Lord, as a protective God that saves us from all pain and sorrow. 

Over the rainbow   Harold Arlen     

Heartfelt piano version of the musical The Wizard of Oz’ popular theme.  

That’s amore    Harry Warren   

This song is an audience favorite! The famous song in english about Italian love.  

Almost like being in love  Frederick Loewe    

A jazzy musical piece about a land where everything is magical and possible. 

Serenata    Ruggero Leoncavallo   

From the opera Paggliacci. This is the passionate Arlecchino’s serenade for Colombina.  

Jasmine flower   Chinese folk song 

Piano solo version of Jasmine flower. Puccini used this tune for his famous opera Turandot. 

Nessun dorma  Giacomo Puccini    

From the opera Turandot, Calaf reflects about the Chinese princess and his victory’s conviction. 

 



Eduardo Di Capua (1865 – 1917) 

O sole mio  

 

Che bella cosa na jurnata ’e sole, 

n’aria serena doppo na tempesta! 

Pe’ ll’aria fresca                                                    

pare già na festa... 

Che bella cosa na jurnata ’e sole. 

 

Refrain 

Ma n’atu sole cchiù bello,                                      

oi ne’, 

’o sole mio sta nfronte a te! 

’o sole, ’o sole mio 

sta nfronte a te! 

 

 

Quanno fa notte                                                

e ’o sole se ne scenne, 

me vene quasi ’na malincunia; 

sotto ’a fenesta toia restarria 

quanno fa notte                                                 

e ’o sole se ne scenne. 

 

What a beautiful thing is a sunny day! 

The air is serene after a storm, 

The air is so fresh                                                  

that it already feels like a celebration. 

What a beautiful thing is a sunny day! 

 

 

But another sun, even more beauteous,               

oh my sweetheart,  

My own sun, shines from your face!                        

This sun, my own sun, 

Shines from your face 

 

When night comes                                        

and the sun has gone down, 

I almost start feeling melancholy; 

I'd stay below your window 

When night comes                                        

and the sun has gone down

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Paolo Tosti (1846 – 1916) 

Marecchiare 

       

Quanno spònta la luna a Marechiare 

Pure li pisce nce fanno a ll’ammore. 

Se revòtano ll’onne de lu mare. 

Pè la prièzza càgnano culore, 

Quanno spònta la luna a Marechiare. 

 

A Marechiare ce sta na fenesta, 

La passiona mia ce tuzzulèa. 

Nu garofano addora ’int’a na testa. 

Passa ll’acqua pè sotto e murmulèa, 

A Marechiare ce sta na fenesta. 

 

Chi dice ca li stelle sò lucente 

Nun sape st’uocchie ca tu tiene ’nfronte. 

Sti ddoje stelle li ssaccio i sulamente 

Dint’a lu core ne tengo li ppònte. 

Chi dice ca li stelle sò lucente? 

 

Scètate, Caruli, ca ll’aria è doce 

Quanno maje tantu tiempo aggi’ aspettato. 

P’accompagnà li suone cu la voce, 

Stasera na chitarra aggio purtato. 

Scètate, Caruli, ca ll’aria è doce. 

 

When the moon comes out in Marechiaro, 

even the fish are making love. 

The waves of the sea revolt 

changing their colour from joy. 

When the moon comes out in Marechiaro! 

  

In Marechiaro there is a window, 

my passion knocks on it. 

A fragrant carnation in a vase, 

beneath it the water breaks and murmurs 

In Marechiaro there is a window! 

  

Whoever says that the stars are bright, 

doesn’t know these eyes gracing your face. 

Myself alone I know of these two stars 

there in my heart I have spikes. 

Whoever says that the stars are bright, 

  

Wake up, Caroline, the air is sweet 

how on earth did I linger so long? 

To accompany the sounds with voice, 

tonight I’ve brought a guitar 

Wake up, Caroline, the air is sweet! 

 

 

 

 

 

 

 



Ludwig van Beethoven (1770 – 1827) 

Der Kuss    

 

Ich war bei Chloen ganz allein, 

Und küssen wollt' ich sie. 

Jedoch sie sprach, sie würde schrein, 

Es sei vergebne Müh! 

Ich wagt' es doch und küßte sie, 

Trotz ihrer Gegenwehr. 

Und schrie sie nicht? Jawohl, sie schrie, 

Doch lange hinterher. 

 

I was with Chloe all alone, 

And wished to kiss her: 

But she said she would scream, 

That it would be in vain. 

But I dared to and kissed her, 

Despite her resistance. 

And did she scream? Oh yes, she screamed. 

But not until long after. 

 

José Rozo Contreras (1894 – 1976) 

Caracola      

 

El cielo sin una nube,  

La brisa sin un cantar, 

La tarde sin un lucero 

Y sin una vela el mar 

 

Para no verme tan solo 

Le dije tu nombre al mar 

Y el mar hizo de tu nombre 

Lucero, vela y cantar 

 

 

 

 

 

 

 

 

The sky without a cloud, 

the breeze without a song, 

the evening without a star 

and without a veil the sea  

 

For not seeing myself so lonely  

I told your name to the sea 

and the sea made of your name 

a star, a veil and a song 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Frances Allitsen (1848 – 1912)   

The lord is my light    

 

The Lord is my light and my salvation.  

Whom, then shall I fear? 

The Lord is the strength of my life.  

Of whom then shall I be afraid? 

 

Though a host of men were laid against me,  

yet shall not my heart be afraid; 

And tho’ there rose up war against me,  

yet will I put my trust in Him. 

 

For in the time of trouble, 

 He shall hide me in His tabernacle. 

Yea, in the secret places of His dwelling  

shall He hide me, 

And set me up upon a rock of stone. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Harry Warren (1893 – 1981) 

That’s amore   

   

In Napoli where love is king 

When boy meets girl here's what they say 

When the moon hits your eye like a big pizza pie 

That's amore 

When the world seems to shine like you've had too much wine 

That's amore 

Bells will ring ting-a-ling-a-ling, ting-a-ling-a-ling 

And you'll sing "vita bella" 

Hearts will play tippy-tippy-tay, tippy-tippy-tay 

Like a gay tarantella 

When the stars make you drool just like a pasta fazool 

That's amore 

When you dance down the street with a cloud at your feet 

You're in love 

When you walk down in a dream but you know you're not 

Dreaming signore 

'Scuzza me, but you see, back in old Napoli 

That's amore 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Frederick Loewe (1901 – 1988)  

Almost like being in love   

 

Maybe the sun gave me the power, 

For I could swim Loch Lomond and be home in half an hour! 

Maybe the air gave me the drive, 

For I'm all aglow and alive! 

 

What a day this has been! 

What a rare mood I'm in! 

Why, it's almost like bein' in love! 

There's a smile on my face 

For the whole human race, 

Why, it's almost like bein' in love! 

 

All the music of life seems to be 

Like a bell that is ringin' for me, 

And from the way that I feel 

When that bell starts to peal, 

I would swear I was fallin', 

I could swear I was fallin', 

It's almost like bein' in love! 

 

When we walked up the brae, 

Not a word did we say, 

It was almost like being in love 

 

And your arms linked in mine 

Made the world kind of fine, 

It was almost like being in love  



Ruggero Leoncavallo (1857 – 1919) 

Serenata   

 

O Colombina,                                                

il tenero fido Arlecchin 

è a te vicin! 

 

Di te chiamando, e sospirando                 

aspetta il poverin! 

 

La tua faccetta mostrami,                      

ch'io vo' baciarsenza tardar. 

 

La tua boccuccia!  

Amor mi cruccia, 

e mi sta a tormentar! Ah! 

 

O Colombina,  

schiudimi il finestrin, 

che a te vicin 

di te chiamando, 

e sospirando 

è il povero Arlecchin! 

 

O Colombina,                                             

the faithful, loving Arlecchino                     

is near to you, 

 

Calling you and sighing for you, 

awaits the poor thing! 

 

Show me your little face, 

that I want to kiss, without delay                   

 

Your little mouth! 

Love afflicts me  

and is tormenting me! Ah! 

 

O Colombina, 

open your little window to me, 

that near to you,                                 

calling you 

and sighing for you 

is your poor Arlecchino! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Giacomo Puccini (1858 – 1924) 

Nessun dorma  

 

Nessun dorma!  

 

Tu pure, o Principessa                                              

nella tua fredda stanza                                           

guardi le stelle                                                       

che tremano d'amore                                               

e di speranza! 

 

Ma il mio mistero è chiuso in me 

Il nome mio nessun saprà! 

No, no….  

sulla tua bocca lo dirò 

Quando la luce splenderà! 

 

Ed il mio bacio                                                      

scioglierà Il silenzio                                                      

che ti fa mia! 

 

Dilegua, o notte!                                                

Tramontate, stelle! 

All'alba vincerò! 

Vincerò! Vincerò! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

None shall sleep! 

 

Even you, oh Princess,                                              

in your cold room,                                            

watch the stars,                                                     

that tremble with love                                                

and with hope! 

 

But my secret is hidden within me, 

My name no one shall know, 

No, no... 

On your mouth, I will tell it, 

When the light shines. 

 

And my kiss                                                                

will dissolve the silence                                               

that makes you mine! 

 

Vanish, o night! 

Set, stars! Set, stars! 

At dawn, I will win! 

I will win! I will win! 


